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Introduction

A polyglot Bible is a single edition of Scripture that prints multiple ancient textual traditions side-by-side on the
same page or facing pages, so that scholars can directly compare how different traditions render the same verses.
Itis both a scholarly and teaching tool designed to expose textual variants, illuminate interpretive differences, and
make the structure of the biblical text visible across languages in a way no single-language edition can achieve.

This is a polyglot for the Gospel of Matthew. It aligns across versions at a verse level, even when the chapters
and verses numbering varies across traditions. It is designed as a tool for teaching textual criticism to students and
for scholars and interested non-specialists wanting to browse differences and study the diverse textual traditions
of the Bible.

The comparison allows for the quick identification of large-scale variants. For example, when using this tool
I was fascinated to discover that the Gallican Psalter (at least its tradition) retained the Pauline insertion from
Romans 3 in Psalm 14(13):3 added by a pious Christian scribe into the Septuagint.

The Four Great Polyglots: Complutensian, Antwerp, Paris, London

The great polyglot Bibles of the sixteenth and seventeenth centuries represent some of the most ambitious
philological and textual scholarly of early modern Europe. These were not simply printed books but large scale
intellectual infrastructures, bringing together Semitists, classicists, and printers.

The Complutensian Polyglot (1514-1517; pub. 1520-1522)

The Complutensian Polyglot was the first polyglot ever printed. It was produced at Alcala, a city twenty miles east
of Madrid, and is named after the city and university’s Latin name Complutum (confluence). It was undertaken
through the lavish financial support of Cardinal Francisco Jiménez de Cisneros, Primate of Spain. Cisneros
was the main protagonist of early sixteenth century Spanish history, as archbishop of Toledo he embodied the
authority of a king and could make use of his enormous wealth.! This project was commissioned just a few years
before the Reformation so reflects a high point of Spanish renaissance humanistic reform. The Old Testament
appeared in Hebrew, Greek, and Latin, with Targums and their Latin translation; the New Testament presented
the Greek text alongside the Vulgate. New typefaces were produced for Hebrew and Greek, and the layout was
designed to allow direct comparison across traditions with the Latin Vulgate in the middle.

The Antwerp Polyglot (1568-1572)

The Antwerp Polyglot, or Biblia Regia, directed by Benito Arias Montano and printed by Christophe Plantin,
expanded the scope of the Complutensian. Funded under the patronage of Philip II of Spain, it included Hebrew,
Aramaic, Greek, Latin, and Syriac, with extensive philological notes and variant readings. It was the first major
European Bible to incorporate the Syriac New Testament, reflecting the growing interest in Eastern Christian
traditions.

The Paris Polyglot (1629-1645)

The Paris Polyglot, edited by Guy Michel Le Jay, represents a new phase of polyglot scholarship. Produced
in twelve folio volumes, it was lavish, expensive, and politically fraught. Its linguistic range surpassed all
predecessors: Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Ethiopic, Greek, and Latin. It was the first polyglot
to print the Samaritan Pentateuch and its Targum, a major milestone in the history of textual criticism. The

'Fernandez Marcos, The First Polyglot Bible in Otero and Morales ed., The Text of the Hebrew Bible and Its Editions: Studies in
Celebration of the Fifth Centennial of the Complutensian Polyglot, (Brill: Leiden), 2017. p 4.
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enormous financial burden of the project bankrupted its promoter.? Yet the Paris Polyglot stands as a monument
of typographical beauty and cosmopolitan philology, emblematic of the intellectual ambitions of Richelieu’s
France.

The London Polyglot (1654-1657)

Brian Walton’s London Polyglot synthesised the achievements of its predecessors and introduced a more
systematic comparative method. Published during the English Commonwealth and funded by a broad
subscription model, it included Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Persian, Ethiopic, Greek, and Latin.
It was the first polyglot to incorporate Persian biblical texts, and its extensive Prolegomena laid foundations for
modern textual criticism. The project was supported by Cromwell’s government but re dedicated to Charles II
during the Restoration and Walton’s consecrated as bishop of Chester. Walton’s Polyglot became the standard
reference for biblical scholars for more than a century.

Sources

The Syriac text is from the British and Foreign Bible Society 1905 edition and is licensed under a Creativer
Commons licence.> The Greek text for this polyglot is the SBL Greek New Testament (SBLGNT) edited by
Michael W. Holmes which is available under a Creative Commons License.! The Latin text is from the Oxford
Vulgate (editio minor, 1911) with added macrons which are under copyright.*. The English text is form the
World English Bible (WEB) which is in the Public Domain.

Contact

We appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways to improve it. If a reader finds
an issue with this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to suggest an improved gloss,
then we would like to know so that we can fix it. For these issues and general feedback, please email: reader-
suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

Thanks to everyone who’s collaborated on these diverse projects with me. All these books are the products of
my academic research. I seek to serve the wider public and scholars through the use of cutting-edge research
and new technologies that automate the process of book production.
Hebrew University, Jerusalem
18™ May, 20236.

Timothy A. Lee

Thttps://sblgnt.com/ It is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License. This is copyright 2010 by the Society
of Biblical Literature and Logos Bible Software.

2Ferndndez Marcos, The First Polyglot Bible. p 5.
3CC BY 4.0. Text prepared by James E. Walters. https://syriaccorpus.org/100.
4Lee et al. The Vulgate: New Testament with Macrons, Timothy A. Lee Publishing, 2026






MATTHEW 1

» »
P&ialf ols pdhy obs Linkse waily ohoiei iAs |

cgo.é).’. Qq.é).ib. g&oﬁ &.’.m.f MU .S.oz )oo‘.a? 2
..ga..Uo ’,.oo‘.ﬁ Qo?

\osJ.TA ,.ond;é‘ ol o~ w;bs\}& ol ’;_oé(. 3
p;U !_on \Q;JT.

ol \hast 0kt Nof piahl piesdS Nof i 4

\m

ééoﬁ&o?&éd;é&.ﬁo?\e&.& 5
il ol padal Lok

emo \m.k& ?XO? ,,..5;' EANA g.é‘; .&oz ?
Loo? L\._vy
Sof 18] 3l Nof piati piaiiX Nof @hla ’
&0
pial pial Nof Mkods ddiodi Nof lbif 8
L’Lfc&k §o2

9 9

AN &o? il ol gﬁo}é )oi,aﬁ pioﬁ& gﬁo}é Lial ®

L& et Nof bl @bl Nof L [aiseX. o Loj2 10

N34y (s wsiaallo Lugais Nof Laa: ™
NIRNEN Nof Lubad NALy of Ll ks & 12
NA5i0EN Nof NAXZ

qu NAS500 13
SO Nof

)o..o.; M.;U Ao ,a.;

,Q:S.U ,.Xo? é? .¢5U ,,Xo? FTHEETHAN ,S.o? jops. 14

ol b has ol X RN ol gatX{ 18
ETY-NaN

S..L? 6&!@,’ )d..fc, é&;{\ EY-TYaN gﬁ.o? oadz 16
Liiso l:.cl\;og waal

1 BiPog yevéaens Tnaod yptotod vied Aavid vied Alpad.

2 APpaiy eyewv;o’ev tov Toadx, Toadx 8¢ éyévvnoey Tov
ToxaP, ToaxwP 08 éyévvnoey tov Toddav xai Todg &dedpodg
adTod,

3 Tovdag 8¢ gyévymoey 1ov Papég xal T0v Zdpa éx tiic Oaudp,
Dapig ot tyévvnoey 6v Eopap, Eopap 8¢ éyévvnoey tov Apdu,

4 Apip 8¢ tyévwnoey Tov AuvaddP, Awvadap 8¢ dyévwoey
10v Naaoowy, Naagowy 8¢ éyévvnaey 1ov Zalpav,

5 alpiw 3¢ tyévwnoey Tov Béeg ix Tig Paxa@, Béeg 3t
gyévwnoey tov Tl éx Tijg Podb, Twld Ot tyévimoey tov
Tecoal,

6 Tegoai S tyévwnoey Tov Aavid Tov Pacihée.  Aavid 8

" . S s
gyévynoey oV Zodopdve. éx Tijg Tod Odpiov,

7 Sohopwv 8¢ tyévinaey oV PoPodu, PoPodu 8t éyévvnoey tov
Apra, AP 08 éyévvnoey tov Acao,

8 Ao ¢ éyévvnoey oV Twoagar, Tucapat 8¢ éyévvyoey Tov
Twpap, Topap 88 yévynoey T6v ‘Oiov,

% "Oliag 8t tytvwnoey ov Twabip, Twabap 8¢ tyévwoey ov
Ay, Ayal 8¢ éyévnoey tov Elexiav,

10 “Elexioe ot gyévwnoey v Mavaooi, Mavaoofig 8¢
gyévinoey 1oV Apwg, Apa 8¢ eyévvnoey tov Twoiay,

" Twoiac 8¢ gyévvnoey Tov Texoviav xal Todg 4dedpods adTod

¢mi Tijg petorkeoiag Bafuldvos.
12 Meta. 82 Ty petorxeaiav BaBulavog Texoviag dyévwoey tov

Zodabind, Zohabih 8¢ éyévvnoey Tov ZopoPaPél,

13 ZopoBafel Ot Eyévynoey Tov APLovd, APiodd 8¢ éyévvnoey
Tov Ehaxip, Eloip, 88 gyévwnoey tov Aldp,

14 Alwp 0t éyévwnoey Tov Zadwx, Zadwk OF éyévvnoey TOV
Ayiw, Axip 8¢ yévynoey 6v Elodd,

15 "EXiobd 8¢ eyévwnoey tov Eledlap, EXedlop Ot éyévwnoey tov
Motbév, Matfay 0 éyévvnoey tov Toxap,

16 “TaxwB 8t tyévwnoey 1oy Twonp tov dvdpa Mapias, ¢ fi¢
gyevvn 9y Tnoode 6 Aeydpevos xploTos.



MATTHEW 1

1 Liber generitionis Iésa Christi filif Dauid, filif Abraham.

2 Abriham genuit Isaac: Isaic autem genuit Iacob. Iacob
autem genuit Iadam et fratrés eius:

3 Iadas autem genuit Pharés, et Zara dé Thamar: Phareés
autem genuit Esrom. Esrom: autem genuit Aram:

4 Aram autem genuit Aminadib: Aminadib autem genuit
Naasson. Naasson autem genuit Salmon:

5 Salmén autem genuit Booz dé Rachib. Booz autem genuit
Obéd ex Rath: Obéd autem genuit Iessé: Iessé autem genuit
Diuid régem.

6 Diuid autem réx genuit Salomonem ex e quae fuit Uriae.

7 Salomén autem genuit Roboam: Roboam autem genuit
Abia: Abia autem genuit Asa:

8 Asaautem genuit Iosaphat: I6saphat autem genuit I6ram:
Ioram autem genuit Oziam:

9 Qziis autem genuit I6atham: I6atham autem genuit
Achaz: Achaz autem genuit Ezechiam:

10 Fyechias autem genuit Mainassén: Manassés autem genuit
Amoén: Amon autem genuit I6siam:

" Iosias autem genuit lechoniam et fritrés eius in
trinsmigratione Babylonis.

12 g post trinsmigritionem Babylonis, Iechoniis genuit

Salathiél: Salathiél autem genuit Zorobabél:

13 Zorobabél autem genuit Abfad: Abiad autem genuit
Eliachim: Eliachim autem genuit Azor:

14 Az6r autem genuit Sadoc: Sadoc autem genuit Achim:
Achim autem genuit Eliad:

15 Eliad autem genuit Eleazar: Eleazar autem genuit
Matthan: Matthan autem genuit Iacob:

16 Ticob autem genuit I6séph uirum Mariae dé qua natus est
1ésas, qui uocatur Christus.

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son
of David, the son of Abraham.

2 Abraham became the father of Isaac. Isaac became
the father of Jacob. Jacob became the father of Judah
and his brothers.

3 Judah became the father of Perez and Zerah by
Tamar. Perez became the father of Hezron. Hezron
became the father of Ram.

4 Ram became the father of Amminadab.
Amminadab became the father of Nahshon. Nahshon
became the father of Salmon.

5 Salmon became the father of Boaz by Rahab. Boaz
became the father of Obed by Ruth. Obed became the
father of Jesse.

6 Jesse became the father of King David. David the
king became the father of Solomon by her who had
been Uriah’s wife.

7 of Rehoboam.

Abijah

Solomon became the father
Rehoboam became the father of Abijah.
became the father of Asa.

8 Asa became the father of Jehoshaphat. Jehoshaphat
became the father of Joram. Joram became the father
of Uzziah.

9 Uzziah became the father of Jotham. Jotham
became the father of Ahaz. Ahaz became the father
of Hezekiah.

10 Hezekiah became the father of Manasseh.
Manasseh became the father of Amon. Amon became
the father of Josiah.

" Josiah became the father of Jechoniah and his

brothers at the time of the exile to Babylon.

12 After the exile to Babylon, Jechoniah became the
father of Shealtiel. Shealtiel became the father of
Zerubbabel.

13 Zerubbabel became the father of Abiud. Abiud
became the father of Eliakim. Eliakim became the
father of Azor.

14 Azor became the father of Zadok. Zadok became
the father of Achim. Achim became the father of
Eliud.

15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became
the father of Matthan. Matthan became the father of
Jacob.

16 Jacob became the father of Joseph, the husband of
Mary, from whom was born Jesus, who is called Christ.
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MATTHEW 2

17 Omnés ergd generitionés ab Abriham asque ad

Diuid, generationés quattuordecim: et a Dauid asque ad
trinsmigrationem Babylonis, generitionés quattuordecim:
et 4 transmigritione Babylonis asque ad Christum,
generationes quattuordecim.

18 Christi autem generatio sic erat. Cum esset désponsita
mater eius Maria I6séph, ante quam conuenirent inuenta est
in uterd habéns dé Spirita sancto.

19 I(')séph autem uir eius cum esset idstus et nollet eam
tradiicere, uoluit occulté dimittere eam.

20 Haec autem €6 cogitante, ecce angelus Domini in somnis
appiruit ei, dicéns, 16séph fili Dauid, noli timére accipere
Marfam coniugem tuam: quod enim in ea nitum est, dé
Spiritd sancto est:

2 pariet autem filium et uociabis némen eius Iésum: ipse

enim saluum faciet populum suum 2 peccitis edrum.

22 Hoc autem tdtum factum est, ut adimplérétur id quod
dictum est 2 Domind per prophétam dicentem:

23 Fece uirgd in uterd habébit, et pariet filium,
et uocibunt ndomen eius Emmanuhél:
interpretaitum Nobiscum Deus.

quod est

24 Exsurgéns autem Ic')séph i somno, fécit sicut praecépit ei
angelus Domini, et accépit coniugem suam.

25 Et non cogndscébat eam donec peperit filium suum
primdgenitum: et uocauit nomen eius Iésum.

2 Cum ergd natus esset I&sas in Béthleem Iadaeae in diébus
Heéradis régis, ecce magi ab oriente uénérunt Hierosolymam,

2 dicentés: Ubi est qui natus est réx Iadaedorum? uidimus
enim stéllam eius in oriente, et uénimus adorare eum.

3 Audiéns autem Hérodés réx, turbiatus est, et omnis
Hierosolyma cum illo.

Et congregans omneés principés sacerdotum, et scribas
populi, sciscitabatur ab eis ubi Christus nascerétur.

5 Atilli dixérunt ei: In Béthleem Iiidaeae: sic enim scriptum
est per prophétam:

17 S0 all the generations from Abraham to David
are fourteen generations; from David to the exile to
Babylon fourteen generations; and from the carrying
away to Babylon to the Christ, fourteen generations.

18 Now the birth of Jesus Christ was like this: After
his mother, Mary, was engaged to Joseph, before they
came together, she was found pregnant by the Holy
Spirit.

19 Joseph, her husband, being a righteous man, and
not willing to make her a public example, intended to
put her away secretly.

20 But when he thought about these things, behold, an
angel of the Lord appeared to him in a dream, saying,
“Joseph, son of David, don’t be afraid to take to
yourself Mary as your wife, for that which is conceived
in her is of the Holy Spirit.

21 She shall give birth to a son. You shall name him
Jesus, for it is he who shall save his people from their
sins.”
22 Now all this has happened that it might be fulfilled
which was spoken by the Lord through the prophet,
saying,
23 «“Behold, the virgin shall be with child,

and shall give birth to a son. They shall call his name
Immanuel,”

which is, being interpreted, “God with us.”

24 Joseph arose from his sleep, and did as the angel of
the Lord commanded him, and took his wife to himself;

25 and didn’t know her sexually until she had given

birth to her firstborn son. He named him Jesus.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea
in the days of King Herod, behold, wise men from the
east came to Jerusalem, saying,

2 “Where is he who is born King of the Jews? For
we saw his star in the east, and have come to worship
him.”

3 When King Herod heard it, he was troubled, and all
Jerusalem with him.

4 Gathering together all the chief priests and scribes
of the people, he asked them where the Christ would
be born.

5 They said to him, “In Bethlehem of Judea, for this
is written through the prophet,



MATTHEW 2

Lqm ],..Ja NS U lsou.., )o..k NS ..L\.’ ? 6
“as\ ..cxm..n ooa, [EANA ©Oasi ..\\‘...a.m |,o

\.Zﬁ.mj

0Su oXLS R ageaX Jio AZLapss w0ioid whd
RN B W E

NS ead ] eo 1518 S AN of jiko

va .939 IS4 01. ..ouol\...a.x L:oo L\.Lé\.a.. LL_é

o yadel Nl
o’;..;' oS 15305 ’510 QB.W bbaoﬂ' < emo Qsaa .3 ¢;‘ \o.io‘ 9
fal oo NN jas L o (08ubio Joor N Lpsas

N woolaly
Aé, NS |L0w Qie JA50AN Lodlin of o5 10

D88 ouol [SRTRT Lil.&k wodied AN X0
Li;u;' 115508 o aside \oéul.\;ynl.é a..i_\s,é o S
IKsadNG Jiasho

Lisoldo .m;_ogc; Lax \0330\3 U, [CANE \oé\l AR

9

esill ol hen

03 abaN LN as Kby LS wul] o f 05 12
S0 e’oio :J;nk ©ooind o&aﬁo &é\k 2y )00.5 o
FICERVAN m,o,m ..\om ...L\A \rk L» bog
CTRETV 7»? M
-DZASMMUOMM)&DQ’&&Q. 14
S

o115 a5 N3y wioidy obat Lo L Jéod 18
SAN Nlo i By bl LS ik B

o Al i & Bl fi o5 wiold b8 10
EICSTARREANE R SNANY VERIANE a9, \é& o
Luaﬁoeomsha;.r. ).\..1\50{._-4..\.\.9\..;\»

ol LA il s il i Nl ond 17

6 Kai o, Byfléep 17 Tovda, oddapdg laxioty el &v Toig
; yeméow Tobda- éx ood yap éEededoeTon yoduevos, EoTig
motpavel TV Aadv pov Tov TopanA.

7 Tére ‘Hpwdng Aabpa xadéong Todg wayovs Mxpiwoey wap’
adTGY TOV Xpévov ToD PavopREVOD AaTEROG,

8 ol mépyag abod elg Bydhéep elmev- [opeubévres eetdonte
dxpiPpie wepl ToD mwoudiov- Emay Ot ebpnTe, dmayyeilaté pot,
8moag kéyw ENBaw wpooxuviow adTd.

% i 8¢ dxoboavreg Tob Pacthéng éﬁopsﬁ@no‘m, Kol 190D & o’w'r*}]p
8v eldov v Tf) dvortodd] mpofiyey adTole, Ewg EABMY toTaly drdve
0D %v 1 Taudiov.

0 id6veg 3¢ oV doTépa Eydpoay xepiy weydhy o@odpa.
M ol EMBvreg eic T olxiow eldov 6 raudiov uere Mapiog tig
uNTpds adToD, kel TeTbvTEg TPoTERDYY T 0D TR, Kl dvolEavTeg
Tobg Onoavpods adTGY TpoaveyKay adTd ddpa, XPUTOY Kol
AiBovov ol apdpvey.

12 5 xpNpatiobévteg ko’ Svop wi) dvakauyor mpos Hpodny
8¢ &AAng 600D dvexwpnoay i v xwpav adt@v. The Flight to
Egypt and Massacre by Herod

13 Avaywpnedvrav 8¢ adtéw 18od dyyekog xupiov paiveTon xat’
8vap @ Twop Aéywv- Eyepbeic mapddaBe 6 mardiov xal v
wtépa adTod xal Pedye eig Alyvtrroy, xal Iob éxel Ewg &v eltw
oot uéddet yap Hppdng {yreiv 1 maudiov o droléooun adté.

v

14 558 EyepOeic Topédafe 10 moudiov xal TV uqrépe adTod

YWKTOS Kol dveywpnoey eig Alyvroy,
15 yai v éxel 8o g TedevThg Hpddov- tva mAnpwdf 6 pnodiv
Yo xvplov did ToD Tpo@rTov Aéyovtog: EE AlydmTov éxddeoa
76V Vidv pov.

16 "Tére ‘Hpghdrg idaw ém évemaiydn 0md tav pdywv vpddy
Moy, xal dmooteidog dvelhev mavTag Toldg maideg ToUg &V
ByfAéep xai év wio Toig dplotg adTijg dmd SeTols kol KaTwTEpW,
xorTe, TOV Ypévov 8v NxplPwaey Topd TGV raywy.

17 2éte ¢mnpdfy o pnbév i Tepepiov To0 TpophTou

Aéyovrog:



MATTHEW 2

6 Et ti Béthleem terra Iada,
néquiquam minima es in principibus Iada:
ex té enim exiet dux, qui reget populum meum Israhél.

7 Tunc Hérodés clam uocatis magis diligenter didicit ab eis
tempus stéllae, quae apparuit efs:

8 ¢t mitténs illos in Béthleem, dixit: Ite, et interrogite

diligenter dé puerd: et cum inuéneritis, renantiate mihi, ut
et ego ueniéns adorem eum.

9 Qui cum audissent régem, abiérunt, et ecce stélla, quam
uiderant in oriente, antecédébat eds, Gisque dum ueniéns
staret supra, ubi erat puer.

10 Uidentés autem stellam gauisi sunt gaudié magno ualdeé.
1 Et intrantés domum, inuénérunt puerum cum Maria
matre eius, et pr(')cidentés adoriuérunt eum: et apertis
thésauris suis obtulérunt el miinera, aurum, tiis, et murram.

12 gy responso acceptd in somnis né redirent ad Hérodem,
per aliam ujam reuersi sunt in regionem suam.

13 Qui cum recessissent, ecce angelus Domini apparuit in
somnis Ic')séph, dicéns: Surge, et accipe puerum, et matrem
eius, et fuge in Aegyptum, et estd ibi Gsque dum dicam
tibi. Futarum est enim ut Heérodés quaerat puerum ad
perdendum eum.

14 Qui consurgéns accépit puerum et matrem eius nocte, et
recessit in Aegyptum:

15 et erat ibi asque ad obitum Heérodis: ut adimplérétur

quod dictum est 2 Domind per prophétam dicentem: Ex
Aegyptd uocaui filium meum.

16 Tunc Hérodés uidéns quoniam inlasus esset 3 magis,
iratus est ualdé, et mitténs occidit omnés puerds, qui erant
in Béthleem, et in omnibus finibus eius, 2 bimata et infra
secundum tempus, quod exquisierat 4 magis.

17 Tunc adimplétum est quod dictum est per Hiéremiam
prophétam dicentem:

6 “You Bethlehem, land of Judah,

are in no way least amongst the princes of Judah; for
out of you shall come a governor

who shall shepherd my people, Israel.”

7 Then Herod secretly called the wise men, and learnt
from them exactly what time the star appeared.

8 He sent them to Bethlehem, and said, “Go and
search diligently for the young child. When you have
found him, bring me word, so that I also may come
and worship him.”

9 They, having heard the king, went their way; and
behold, the star, which they saw in the east, went
before them until it came and stood over where the
young child was.

10 When they saw the star, they rejoiced with
exceedingly great joy.

" They came into the house and saw the young
child with Mary, his mother, and they fell down and
worshipped him. Opening their treasures, they offered
to him gifts: gold, frankincense, and myrrh.

12 Being warned in a dream not to return to Herod,

they went back to their own country another way.

13 Now when they had departed, behold, an angel of
the Lord appeared to Joseph in a dream, saying, “Arise
and take the young child and his mother, and flee into
Egypt, and stay there until I tell you, for Herod will
seek the young child to destroy him.”

14 He arose and took the young child and his mother
by night and departed into Egypt,

15 and was there until the death of Herod, that
it might be fulfilled which was spoken by the Lord
through the prophet, saying, “Out of Egypt I called
my son.”

16 Then Herod, when he saw that he was mocked by
the wise men, was exceedingly angry, and sent out and
killed all the male children who were in Bethlehem and
in all the surrounding countryside, from two years old
and under, according to the exact time which he had

learnt from the wise men.

17 Then that which was spoken by Jeremiah the

prophet was fulfilled, saying,
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MATTHEW 3

18 Usx in Rima audita est,
ploratus et ululitus multus:
Raichél plorans filids suds,

et n6luit consolari, quia nén sunt.

19 Deéfiinctd autem Heérdde, ecce apparuit angelus Domini
in somnis I6séph in Aegyptd,

20 {icens: Surge, et accipe puerum, et mitrem eius, et
uade in terram Israhél: défancti sunt enim qui quaerébant
animam puerl.

2 Qui surgéns, accépit puerum, et matrem eius, et uénit in
terram Israhél.

22 Audiéns autem quia Archelaus régnaret in Itidaea pro
Heérode patre su6, timuit illac ire: et admonitus in somnis,
s€cessit in partés Galilacae.

23 Et ueniéns habitiuit in ciuitite quae uocatur Nazareth:
ut adimplérétur quod dictum est per prophétas: Quoniam
Nazareus uocabitur.

3 In diébus autem illis uénit Ichannés Baptista praedicans in
déserto Iadaeae,

2 et dicéns: Paenitentiam agite: adpropinquiuit enim
régnum caelorum.
3 Hic est enim, qui dictus est per Esaiam prophétam
dicentem: Uox climantis in déserto:

Parate uiam Domini,

réctas facite sémitas eius.

4 Ipse autem Iohannés habébat uestimentum dé pilis
camélorum, et zénam pelliciam circa lumbos suds: ésca
autem eius erat lucustae, et mel siluestre.

5 Tunc exiébat ad eum Hierosolyma, et omnis Iadaea, et
omnis regid circum Iordanen;

6 et baptizabantur in Iordine ab e6 confitentés peccata sua.

7 Uidéns autem multds Pharisaedrum, et saddiicaedrum,
uenientés ad baptismum suum, dixit eis: Progeniés
uiperirum, quis démonstrauit udbis fugere a futfira ira?

8 Facite ergo fractum dignum paenitentiae.

9 Et né uelitis dicere intri uds: Patrem habémus Abraham.
Dico enim udbis quoniam poténs Deus dé lapidibus istis
suscitire filios Abrihae.

10 Tam enim seciiris ad radicem arborum posita est. Omnis
ergd arbor, quae non facit frictum bonum, excidétur, et in
ignem mittétur.

18 «A voice was heard in Ramah,

lamentation, weeping and great mourning, Rachel
weeping for her children;

she wouldn’t be comforted,

because they are no more.”
19 But when Herod was dead, behold, an angel of the
Lord appeared in a dream to Joseph in Egypt, saying,

20 «Arise and take the young child and his mother,

and go into the land of Israel, for those who sought
the young child’s life are dead.”

21 He arose and took the young child and his mother,
and came into the land of Israel.

22 But when he heard that Archelaus was reigning
over Judea in the place of his father, Herod, he was
afraid to go there. Being warned in a dream, he
withdrew into the region of Galilee,

23 and came and lived in a city called Nazareth; that
it might be fulfilled which was spoken through the
prophets that he will be called a Nazarene.

3 In those days, John the Baptiser came, preaching in
the wilderness of Judea, saying,

2 “Repent, for the Kingdom of Heaven is at hand!”

3 For this is he who was spoken of by Isaiah the
prophet, saying, “The voice of one crying in the
wilderness,

make the way of the Lord ready!

Make his paths straight!”
4 Now John himself wore clothing made of camel’s
hair with a leather belt around his waist. His food
was locusts and wild honey.

5 Then people from Jerusalem, all of Judea, and all
the region around the Jordan went out to him.

6 They were baptised by him in the Jordan, confessing
their sins.

7 But when he saw many of the Pharisees and
Sadducees coming for his baptism, he said to them,
“You offspring of vipers, who warned you to flee from
the wrath to come?

8 Therefore produce fruit worthy of repentance!

9 Don’t think to yourselves, ‘We have Abraham for
our father,” for I tell you that God is able to raise up
children to Abraham from these stones.

10 Even now the axe lies at the root of the trees.
Therefore every tree that doesn’t produce good fruit
is cut down, and cast into the fire.
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MATTHEW 4

1 Ego quidem u6s baptizé in aqui in paenitentiam: qui
autem post mé uentarus est, fortior mé est, cuius nén sum
dignus calceamenta portare: ipse uds baptizabit in Spirita
sancto, et igni.

12" Cuijus uentilibrum in mani sui: et permundabit aream
suam: et congregﬁbit triticum suum in horreum, paleis
autem combiiret igni inextinguibili.

13 Tunc ueénit I&sis 3 Galilaed in Iordinen ad Ishannem, ut
baptizarétur ab e6.

14 I5hannés autem prohibébat eum, dicéns: Ego a té débed
baptizari, et td uenis ad me?

15 Respondéns autem Iésas, dixit ei: Sine modo: sic enim
decet nds implére omnem iastitiam. Tunc dimisit eumn.

16 Baptizitus autem Iésis, confestim ascendit dé aqua, et
ecce aperti sunt ei caell: et uidit Spiritum Dei déscendentem
sicut columbam, uenientem super s€.

17 Et ecce udx dé caelis dicéns: Hic est Filius meus diléctus,
in qué mihi complacui.

4 Tunc Iésas ductus est in désertum ab Spirita, ut
temtarétur 3 diabold.

2 Et cum ieiGinisset quadriginti diébus, et quadriginta
noctibus, postea ésuriit.

3 Etaccédéns temtitor dixit ef: Si Filius Dei es, dic ut lapideés
isti panés fiant.

4 Qui respondéns dixit: Scriptum est: Non in pane sol6
ufuit homo, sed in omni uerbd, quod procédit dé 6re Dei.

5 Tunc adsimit eum diabolus in sinctam cluititem, et
statuit eum supra pinnaculum templi,

6 et dixit ei: Si Filius Dei es, mitte té deorsum. Scriptum est
enim: Quia angelis suis mandabit dé t¢,

et in manibus tollent té,

né forte offendas ad lapidem pedem tuum.

7 Ait illi Iesas: Rarsum scriptum est: Non temtabis

Dominum Deum tuum.

8 Jterum adsiimit eum diabolus in montem excelsum ualdé:
et ostendit eI omnia régna mundi, et gloriam e6rum.

9 Etdixit illi: Haec tibi omnia dabd, sicadéns adériueris mé.

1 «T indeed baptise you in water for repentance,

but he who comes after me is mightier than I, whose
sandals I am not worthy to carry. He will baptise you
in the Holy Spirit.

12 His winnowing fork is in his hand, and he will
thoroughly cleanse his threshing floor. He will gather
his wheat into the barn, but the chaff he will burn up
with unquenchable fire.”

13 Then Jesus came from Galilee to the Jordan to
John, to be baptised by him.

14 But John would have hindered him, saying, “I need
to be baptised by you, and you come to me?”

15 But Jesus, answering, said to him, “Allow it

now, for this is the fitting way for us to fulfil all
righteousness.” Then he allowed him.

16 Jesus, when he was baptised, went up directly from
the water: and behold, the heavens were opened to
him. He saw the Spirit of God descending as a dove,
and coming on him.

17 Behold, a voice out of the heavens said, “This is
my beloved Son, with whom I am well pleased.”

4 Then Jesus was led up by the Spirit into the
wilderness to be tempted by the devil.

2 When he had fasted forty days and forty nights, he
was hungry afterward.

3 The tempter came and said to him, “If you are
the Son of God, command that these stones become
bread.”

4 But he answered, “It is written, ‘Man shall not live
by bread alone, but by every word that proceeds out
of God’s mouth.”

5 Then the devil took him into the holy city. He set
him on the pinnacle of the temple,

6 and said to him, “If you are the Son of God, throw

yourself down, for it is written, ‘He will command his
angels concerning you,” and, ‘On their hands they will
bear you up,

so that you don’t dash your foot against a stone.”

7 Jesus said to him, “Again, it is written, ‘You shall
not test the Lord, your God.”

8 Again, the devil took him to an exceedingly high
mountain, and showed him all the kingdoms of the
world and their glory.

9 He said to him, “I will give you all of these things,
if you will fall down and worship me.”



MATTHEW 5

12

,.\Q.L\QL%\E .75. N wadl o .ao? (.,01 10
...ML ..o»o,o..k_w oo 90@9\. 7.015.3 L-mk,

1
o\

0do ‘..ixﬂaes anio IS 3o U..E:Mz oA <;'..$v

No& )okl\g é.f.oi,’ waal Q;' X .5 12

654 = N pal) Ji8a% s H. ,JJA Sdnao 13
AMJ?_O Sy ool

ol LaaLs-uz..-amz s)omlhel\.'

ég;aﬁg oAk 139.’2,‘ Lf.;o? .Xi\ﬁfw K,? \eﬁaﬁﬁ" Kq? 15
l D :7?' lI :4’ X
[JNES DI OIS [N EH Jjorad LHakis oL\.., {18

001; u..l, l,ovm ’ng u&.&:é

A5i8 anol iblads ofind wall Wik ohé o 7

La fladng g oX

whsad il G LN 12 o2 NS N 50 18

bl 1aZs Lo iy wont! wélials Lol5 Lioll;
y

i) e 082

S35 1] oy (@B Anl3 w3k ol wakl o 1508 19

9

Lail

oS I3 oo‘L...Jx wia Jiun of @ g 20

w13 15 @ed L] B e ol & 3 50 2
oml. J:o ‘u.oL\;o, oomaz ey m bkla ..om..z é.f.eﬁo
2 Jiod

QQM uk, ooman 12511 ]Mm (’ (Nt QS

Joor @0 Il //\\& NAS waal Joo 7,.231\390
15 N5 Lo Loty fLide fato winkiias
s gido

(.& AN é'o&u%ouzeﬁa SNAS 'o‘a.gm' o Xald
(.J.S Lsﬁ...m Lno;,m (,..:A PES m,
\03 WAL RO ',.’k ;a_?.o Lue;;?_o Lo.._n.u[.\a

Viead Do LN o I 1203 oihs 13
é”ﬁis ’:3; emoo 90&1 emoo pg_.:cz e“oo li\j_‘:x

10 tére Aéyer adt® 6 Inoode “Ymoye, Zotava. yéypomwto
vép- Kbplov ov O2év cov wpookvivoels xal adtd méve
Aotpeoes.

" e &pinory adtév 6 ddBorog, xai idod dyyeAot wpoofiAboy
xoil Suyévovy adt®. Jesus Begins His Ministry

12 Axotvoag 8% émt Tadvvyg wopedddy) dvexwpnoey eig v
Toddaioy.

B xai xoradmay ™y Nalops E\0av xatdrnoey eig

Kogapvaodp v moapabadacoiov &v piog ZaBovdav xai
Neqpeakiya

4 {yo TANpwdf] T pnbev S Hoalov Tob wpogyjTov Aéyovrog:

15 T ZaPovkaw xai y7) NepBolin, 636v oddooys, épav
700 Topdéveov, ludidain T@v E6vav,

6 Aadg & kabpevog v oxotia Pidg eldev péya, xai Tolg
xadypévors v ywpa xal oxid favatov pag dvéTetdey adTols.

17 Amd téme HpEato & Tnoodg 1y ptooery kel Aéyery- Metavoeite,
fiyyrcey yop 7 acthelo @V odpavdy.

18 Iepiratdv 8 maps v Bddacoay thg Tudkaiag eldev
80 4dehpols, Zimwva oV Aeydpevov ITétpoy xal Avopéay Tov
&dedpdv adTod, BaAdovrag dppiBAvortpov elg v Bddacoay,
foav yap GMele

19 woi Aéyer adroig: Achre dmriow pov, kel morow D dheis
avBpwrmav.

0 of ¢ e0Béorg dpéveg o SicTva jxorotByTay adTE.

21 Kai mpoPag &xetBev eldev dAhovg dbo &deApotc, TaxwPBov Tév
100 Zefedaiov xal Twdvvny 16v 4dekpdv adtod, év ¢ wAoiw
rete ZePedaiov Tod matpds adTt@v xataptifovrag Té dixTva
VTGV, Kol Exadecey adTove.

22 o) 8¢ edBiwc Gpévteg TO wAolov xal TOV TaTépe ADTEY
fododOnoay adT@.

B Ko mepiijyey & 8\y 7 Tehdade, diddorwv & Taig
ovvarywyals adT@Y kol kYpdoowy TO edaryyédtov THg Baotdeing
xou Beporredwv oy véoov kol Thowy paAoxicy &V @ Aod.

kol GmijhBey 7 dxon adTod eig SAyy TV Zvpiav- xol
mpooveykoy adTd mhvTeg TOUG kak@g Exovrag Toukilelg
véoolg xal Pacdvols ovveyouévovs, Saupovifopévovs kol
oelprialouévoug kel TapadvTikos, Kai é0epdmevaey adtovs.
25 m fodotOnoay adtd Sydot moddot 4wd THg TuAikalog
xol Aexamélewns xai Tepooodduwy xai Tovdaing xai wépoy Tod
Topddvov.



13

MATTHEW 5

10 Tunc dicit ei Iésiis: Uade Satanis: Scriptum est enim:
Dominum Deum tuum adorabis, et illi s6li seruiés.

" Tunc reliquit eum diabolus: et ecce angeli accessérunt, et
ministrabant ei.

12 Cum autem audisset quod Iohannés traditus esset,
sécessit in Galilaeam:

13 et, relicta ciuitate Nazareth, uénit, et habitauit in

Capharnaum maritimam, in finibus Zabulon et Nepthalim:

14 utimplérétur quod dictum est per Esiiam prophétam:

15 Terra Zabulon, et terra Nepthalim,
uia maris trins Iordanen,
Galilaeae gentium:

16 populus, qui sedébat in tenebris,

lacem uidit magnam:

et sedentibus in regione umbrae mortis,

liix orta est eis.

17 Exinde coepit I&stis praedicire, et dicere: Paenitentiam
agite: adpropinquiuit enim régnum caelorum.

18 Ambulans autem juxti mare Galilaeae uidit duds fritrés,
Simonem, qui uocatur Petrus, et Andréam fritrem eius,
mittentés réte in mare erant enim piscatores,

19 et ait illis: Uenite post mé, et faciam uos fieri piscatorés
hominum.

20 A illi continu® relictis rétibus sec@iti sunt eum.

2! Et procédens inde, uidit alios duds fratrés, licobum

3 b
Zebedaei, et Iohannem fratrem eius, in naul cum Zebedaed
patre edrum, reficientés rétia sua: et uociuit eos.

22 11} autem statim relictis rétibus et patre, seciiti sunt eum.

23 E¢ circuibat Iésiis totam Galilaeam, docéns in synagogis
eorum, et praedicans Euangelium régni: et sainans omnem
langu6rem, et omnem infirmitatem in populd.

24 Fe abiit opini6 eius in totam Syriam, et obtulérunt
el omnés male habentés, uariis languéribus, et tormentis
comprehénsos, et qui daemonia habébant, et lanaticos, et
paralyticds, et clirauit eds.

25 FEt seciitae sunt eum turbae multae dé Galilaed, et
Decapoli, et Hierosolymis, et Iiidae, et dé trins Iordanen.

10 Then Jesus said to him, “Get behind me, Satan!
For it is written, ‘You shall worship the Lord your
God, and you shall serve him only.”

" Then the devil left him, and behold, angels came

and served him.

12 Now when Jesus heard that John was delivered up,
he withdrew into Galilee.

3 Leaving Nazareth, he came and lived in

Capernaum, which is by the sea, in the region of
Zebulun and Naphtali,

14 that it might be fulfilled which was spoken through
Isaiah the prophet, saying,

15 “The land of Zebulun and the land of Naphtali,
towards the sea, beyond the Jordan,
Galilee of the Gentiles,

16 the people who sat in darkness saw a great light;
to those who sat in the region and shadow of death,
to them light has dawned.”

17 From that time, Jesus began to preach, and to say,
“Repent! For the Kingdom of Heaven is at hand.”

18 Walking by the sea of Galilee, he saw two brothers:
Simon, who is called Peter, and Andrew, his brother,
casting a net into the sea; for they were fishermen.

19 He said to them, “Come after me, and I will make
you fishers for men.”
20 They immediately left their nets and followed him.

21 Going on from there, he saw two other brothers,

James the son of Zebedee, and John his brother, in the
boat with Zebedee their father, mending their nets. He
called them.

22 They immediately left the boat and their father,
and followed him.

2 Jesus went about in all Galilee, teaching in
their synagogues, preaching the Good News of the
Kingdom, and healing every disease and every sickness
amongst the people.

24 The report about him went out into all Syria.
They brought to him all who were sick, afflicted with
various diseases and torments, possessed with demons,
epileptics, and paralytics; and he healed them.

25 Great multitudes
Jerusalem, Judea,
followed him.

from Galilee, Decapolis,
and from beyond the Jordan
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5 Uidéns autem turbis, ascendit in montem, et cum sédisset,
accessérunt ad eum discipuli eius,

2 etaperiéns 6s suum docébat eds dicéns:

3 Beati pauperés spiriti: quoniam ipsorum est régnum
caelorum.
4 Beati mités: quoniam ipsi possidébunt terram.

5 Beati qui lagent: quoniam ipsi consélabuntur.

6 Beati qui ésuriunt et sitiunt idstitiam: quoniam ipsi
saturabuntur.

7

Beiti misericordés:

consequentur.

quoniam ipsi misericordiam
8 Beati mundo corde: quoniam ipsi Deum uidébunt.

9 Beati pacifici quoniam ipsi filii Dei uocabuntur.

10 Beat qui perseciitionem patiuntur propter ifstitiam:

quoniam ips()rum est régnum caelorum.

1 ati i ledixeri obi: ati uo
Beiti estis cum maledixerint uobis et persectiti uos

fuerint, et dixerint omne malum aduersum uds mentientes,

propter me:

12 gaudéte, et exultate, quoniam merces uestra c6pic’)sa est

in caelis. Sic enim perseciiti sunt prophétis, qui fuérunt ante

uos.

13 Ubs estis sil terrae. Quod si sl éuanuerit, in quo sallietur?

ad nihilum ualet ultra, nisi ut mittitur foras, et conculcétur

ab hominibus.

14 Uss estis lix mundi. Non potest ciuitas abscondi supra
montem posita,
15 neque accendunt lucernam, et pénunt eam sub modio,

sed super candélabrum, ut laceat omnibus qui in domé sunt.

16 Sic liiceat liix uestra coram hominibus: ut uideant uestra
bona opera, et glorificent Patrem uestrum, qui in caelis est.

17 Neolite putire quoniam uéni soluere légem aut prophétas:
non uéni soluere, sed adimplére.

18 Amén quippe dico udbis, donec trinseat caclum et terra,

idta Gnum aut Gnus apex non praeteribit a lége, donec omnia
fiant.

5 Seeing the multitudes, he went up onto the
mountain. When he had sat down, his disciples came
to him.

2 He opened his mouth and taught them, saying,

“Blessed are the poor in spirit,
for theirs is the Kingdom of Heaven.
Blessed are those who mourn,
for they shall be comforted.
Blessed are the gentle,
for they shall inherit the earth.
Blessed are those who hunger and thirst for

righteousness,

for they shall be filled.
7 Blessed are the merciful,

for they shall obtain mercy.
8 Blessed are the pure in heart,

for they shall see God.
9 Blessed are the peacemakers,
for they shall be called children of God.

6

10 Blessed are those who have been persecuted for
righteousness’ sake,
for theirs is the Kingdom of Heaven.

“Blessed are you when people reproach you,
persecute you, and say all kinds of evil against you
falsely, for my sake.

1

12 Rejoice, and be exceedingly glad, for great is your
reward in heaven. For that is how they persecuted the
prophets who were before you.

13 “You are the salt of the earth, but if the salt has
lost its flavour, with what will it be salted? It is then
good for nothing, but to be cast out and trodden under
the feet of men.

14 You are the light of the world. A city located on a
hill can’t be hidden.

15 Neither do you light a lamp and put it under a
measuring basket, but on a stand; and it shines to all
who are in the house.

16 Even so, let your light shine before men, that they
may see your good works and glorify your Father who
is in heaven.

17 «“Don’t think that I came to destroy the law or the
prophets. I didn’t come to destroy, but to fulfil.

18 For most certainly, I tell you, until heaven and earth
pass away, not even one smallest letter or one tiny pen
stroke shall in any way pass away from the law, until
all things are accomplished.



MATTHEW 5

16

&o':&;é&ﬁbéé;'w,\\ ¢°p‘é\\$ 19
(’;\51&*; 'LM ’:QM 'L:t;-]”"y .:V pyop’

ORI FENESTENCEHES RN

faby & wio @dlails WL 01 g @ 0 w6l 20
[RARF | RENEANREN | FREX:

Nofdy Ndo Najeol I Eb N 16011 ohasa 21
LL;; 003 .y i4

Lo wont! N& &y b Ny @a I il of i 2

0 aliw 18§ woralll i6ly N0 LN of i

Jicdy i 08 aiiss N 15k oo JixaaiaX,

»

Sids ; s 0y \ z

Sho Lises NI Ji%ied K]
pish Al pall wX (o lf ihykL
KL pood No iy pio gidjad ol wada 2

pi5ie0 ol L (Ldo pall

4

)QA
Nl 0l X Ny gl N ek J3IAS Kbor 25
.y: VL:—’;;_QLL’;;; .i: VTL;": m.&;uiog

[SEABVERNERY IE¥N

Sy ez @b @ wast lly (X150 160 i 28
L Lo

o Uy 161l ohosm 27

4

Sy gl LA iy & Ny ) il o i 28

o i :
a5 Sl it

¥, pm%:&s%}#” ‘P’]P 472' .pyt»,?\z 29
i N0 g ol it 12 Ay e X

wdE % duia wahs X flans Lty L (18 30
Uv', LN m_mrg'y’ mé‘uo V;aépz-cslj’ 2 7S

ﬁ&oi__,- 28 o NS oA Jiny o5 AR

19 o_ 3 3 , ’ ~. 3 ~ , ~ > ’

8¢ ¢ov oDy Moy piay T@v EvToddY TodTWY TAY EhatyioTwY
xol N13&Ey obrwg Todg avBparmovs, EMdytoTos ’KANBTETU &V TH]
Bagiela Tév odpavv- 8¢ & &v ooy kel NidéEy, odTog péyas
xhndoeton v Tf) Baoteia Tév odpavidv.

20 A NS N , e ,

Aéyw yap Dpv &1t v i Teplooedoy DudY ¥ dtxatoo vy
mAeiov TV ypaupatiwy xal Papioainy, od un eloéhdnte eig ™y
Baoideioy @V odpoviy.

21

28

"Hxoboate 811 éppébn Tols dpyaiols: OD ovedoeig: 8 8 &v
Povedoy, Evoyos Eotal Tf) kpioeL.

22 3y 3¢ Méyw Dpiv $mu maig & Spyrldpevos @ ABENPH adToD
gvoyog éoTau 1Y) xpioel 8¢ O &v elmy 19 4dedpd adTod- Paxd,
"

b3 » ~ ’ o > ) ! b3 3 b
Bvoyog Eota ¢ ouvedpin- 8¢ 8 &v iy Muwpé, Evoxog EoTau elg
™V Yéevvary ToD Tupde.

B 2y obv mpoopépyg T dipdv cov émi 6 BuotaoThplov Kéxel

wvobijc &T1 6 &deApds oov Exet Tt karTa oD,

24 foec dxei 0 d@pby ou Eumpoodey Tob Buotaothpiov Ko

Umoye TpdTOV SeAAdymOt 9 &deAPRD oov, kel TéTE EAOWY
TpéoPepe TO dDPSY Tov.

25 {501 ehvoay T avridice oov Tayd Ewg dTov el wet’ adTod év

Tf) 604, uNToTé ot Tapady 6 AvTidikog TG kpLTH), Kol & KpLTig TG
drnpéTy), xal elg puiaicny BAyOnoy-

26 Gy Aéyw got, od pi) eEEAByg éxetBev Ewg &y dmoddg Tov
Eoyortov xodpavTNY.

27 "Hyoboate $11 2ppébn- Ob potyebosels.

28 son Ss Vi £ o g Y = <
gyw OF Aéyw Ouiv &t mhg & BAémwy yuvaike Tpdg TO

¢mbupijoan adTipy #0m Epoiyevoey adThv év T7 xopdia adTod.

29 ¢} 3¢ 6 dpBohpds aov 6 debidg orcavdodilet oe, ke adTov ol
Bake amd ood, cuppépet yap oot tva AéAnTol Ev TV REA@Y oV
xol ) 8hov 16 odpb oov BAnb eig yéevvay.

30 i el 1) dekd oov yeip oxavduiler oe, ooy adTiY ol

Béde o oob, cuppépet yap oot tva AéAnTon €V TV REA@Y oV
Kol k¥) EAov 1O oA oov elg Yéevvay ATELDY.

31 *Eppéhy 8¢ “Og 8v woddoy Ty yoveaixe adtod, 361w adti
dmooTaTov.



17

MATTHEW 5

1% Qui erg6 soluerit anum dé mandatis istis minimis, et
docuerit sic hominés, minimus uocabitur in régné caelorum:
qui autem fécerit et docuerit, hic magnus uocabitur in régnd
caelorum.

20 Djc5 enim udbis, quia nisi abundauerit iistitia uestra pliis
quam scribarum et Pharisaedrum, non intrabitis in régnum
caelorum.

21 Audistis quia dictum est antiquis: Non occidés: qui
autem occiderit, reus erit iadicio.

22 Ego autem dico udbis: quia omnis qui irascitur fritri sud,
reus erit iadicié. Qui autem dixerit fratri suo, racha: reus erit
concilid. Qui autem dixerit, fatue: reus erit gehennae ignis.

28 g ergo offerés manus tuum ad altire, et ibi recordatus
fueris quia frater tuus habet aliquid aduersum té:

24 relinque ibi manus tuum ante altire, et uade prius

reconcilidre fratri tud: et tunc ueniéns offers minus tuum.

25 Fst5 consentiéns aduersirid tud citd dum es in uid cum
ed: né forte tradat té aduersarius iadici, et itidex tradat té
ministro: et in carcerem mittaris.

26 Ameén dico tibi, non exiés inde, ddnec reddis nouissimum
quadrantem.

27 Audistis quia dictum est antiquis: N6n moechaberis.

28 Ego autem dic6 udbis: quoniam omnis qui uiderit
mulierem ad concupiscendum eam, iam moechitus est eam
in corde suo.

29 Quod si oculus tuus dexter scandalizat té, érue eum, et
proice abs té: expedit enim tibi ut pereat tnum membrorum
tudrum, quam tétum corpus tuum mittatur in gehennam.

30 Ft si dextera manus tua scandalizat té, abscide eam, et
proice abs té: expedit enim tibi ut pereat tnum membrorum
tudrum, quam tétum corpus tuum eat in gehennam.

31 Dictum est autem: Quicumque dimiserit uxérem suam,

det illi libellum repudii.

19 Therefore, whoever shall break one of these least
commandments and teach others to do so, shall be
called least in the Kingdom of Heaven; but whoever
shall do and teach them shall be called great in the
Kingdom of Heaven.

20 For I tell you that unless your righteousness exceeds
that of the scribes and Pharisees, there is no way you
will enter into the Kingdom of Heaven.

21 “You have heard that it was said to the ancient
ones, ‘You shall not murder;” and ‘Whoever murders
will be in danger of the judgement.

22 But I tell you that everyone who is angry with
his brother without a cause will be in danger of the
judgement. Whoever says to his brother, ‘Racal’ will
be in danger of the council. Whoever says, ‘You fool!’
will be in danger of the fire of Gehenna.

23 “If therefore you are offering your gift at the altar,
and there remember that your brother has anything
against you,

24 Jeave your gift there before the altar, and go your
way. First be reconciled to your brother, and then
come and offer your gift.

25 Agree with your adversary quickly while you are
with him on the way; lest perhaps the prosecutor
deliver you to the judge, and the judge deliver you
to the officer, and you be cast into prison.

26 Most certainly I tell you, you shall by no means get
out of there until you have paid the last penny.

27 «You have heard that it was said, “You shall not
commit adultery;’

28 Hut I tell you that everyone who gazes at a woman
to lust after her has committed adultery with her
already in his heart.

29 If your right eye causes you to stumble, pluck it out
and throw it away from you. For it is more profitable
for you that one of your members should perish than
for your whole body to be cast into Gehenna.

30 If your right hand causes you to stumble, cut it off,
and throw it away from you. For it is more profitable
for you that one of your members should perish, than
for your whole body to be cast into Gehenna.

31 «It was also said, ‘Whoever shall put away his wife,

let him give her a writing of divorce,’
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32 Ego autem dic6 udbis: quia omnis qui dimiserit uxorem
suam, exceptd fornicationis causi, facit eam moechari: et qui
dimissam duxerit, adulterat.

33 Iterum audistis quia dictum est antiquis: Non peierabis:
reddés autem Domind ifiraimenta tua.

34 Ego autem dicé u6bis, non ifirire omning, neque per
caelum, quia thronus Def est:

35 neque per terram, quia scabellum est pedum eius: neque

per Hierosolymam, quia ciuitis est magni régis:

36 neque per caput tuum iarauerts, quia non potes tnum

capillum album facere, aut nigrum.

37 Sit autem sermd uester, est, est: non, non: quod autem
his abundantius est, 2 malo est.

38 Audistis quia dictum est: Oculum pré ocul, et dentem
pro dente.

39 Ego autem dicé udbis, non resistere malo: sed si quis té

percusserit in dextera maxilla tua, praebé illi et alteram:

40 1 quiuult t6 iadicio d .
etei, qui uult técum indicio contendere, et tunicam tuam

tollere, remitte ei et pallium:

4 et quicumque té angariauerit mille passis, uide cum illo

alia duo.
42 Qui petit 4 t¢, di ei: et uolenti mituari 4 té, né auertaris.

43 Audistis quia dictum est: Diligés proximum tuum, et
0di6 habébis inimicum tuum.

44 Ego autem dico uobis: diligite inimicos uestrds,
benefacite his qui 6dérunt uds, et orite pro persequentibus
et calumniantibus uds:

45 ut sitis filii Patris uestri, qui in caelis est: qui sdlem

suum oriri facit super bonds et malos: et pluit super iiistos
et initGstos.

46 Si enim diligatis eds qui uds diligunt, quam mercédem
habebitis? nonne et pablicani hoc faciunt?

4T Ert s saliitaueritis fritrés uestrds tantum, quid amplius
facitis? nonne et ethnici hoc faciunt?

48 Fstote ergo uos perfecti, sicut et Pater uester caelestis
perfectus est.

6 Attendite né itstitiam uestram faciitis coram hominibus,
ut uidedmini ab efs: alioquin mercédem non habébitis apud
Patrem uestrum qui in caelis est.

32 put I tell you that whoever puts away his wife,

except for the cause of sexual immorality, makes her
an adulteress; and whoever marries her when she is
put away commits adultery.

33 «“Again you have heard that it was said to the

ancient ones, ‘You shall not make false vows, but shall
perform to the Lord your vows,’

34 but I tell you, don’t swear at all: neither by heaven,
for it is the throne of God;

35 nor by the earth, for it is the footstool of his feet;

nor by Jerusalem, for it is the city of the great King.

36 Neither shall you swear by your head, for you can’t
make one hair white or black.

37 But let your ‘Yes’ be “Yes’ and your ‘No’ be ‘No.
Whatever is more than these is of the evil one.

38 «You have heard that it was said, ‘An eye for an

eye, and a tooth for a tooth.

39 But I tell you, don’t resist him who is evil; but
whoever strikes you on your right cheek, turn to him
the other also.

40 Tf anyone sues you to take away your coat, let him
have your cloak also.

# Whoever compels you to go one mile, go with him
two.

42 Give to him who asks you, and don’t turn away
him who desires to borrow from you.

43 “You have heard that it was said, “You shall love

your neighbour and hate your enemy’

44 But I tell you, love your enemies, bless those who
curse you, do good to those who hate you, and pray
for those who mistreat you and persecute you,

45 that you may be children of your Father who is in
heaven. For he makes his sun to rise on the evil and
the good, and sends rain on the just and the unjust.

46 For if you love those who love you, what reward do
you have? Don’t even the tax collectors do the same?

47 If you only greet your friends, what more do you
do than others? Don’t even the tax collectors do the
same?

48 Therefore you shall be perfect, just as your Father
in heaven is perfect.

6 “Be careful that you don’t do your charitable giving
before men, to be seen by them, or else you have no
reward from your Father who is in heaven.



MATTHEW 15

64

%

ol 07 g 1nd IAs 3 NS @8 1803 is of 08 12

.-5&\.1 Kaady

<;_lp I l..y ;';QQ\QR ]..V \O&Qf 4. 14

é&jﬁa@ \ou..';’t FETHN WA\
B3 A X 0ad uid o 1518 ols \olsod Liss 19

éal\nnou ok_‘ C) Luo\k 1:9.; \oo‘§ .xz ¢, od 16
\ol\._wz

N0 Loia™ LoadN Ny pisy \oi’\._v? ég.‘lyu 17
ESNG 1 PRV ) N3 N T

alds adodo e IAN emo VY é?‘ (.;' P 18

m ’;Q&’E 9. #, ’E. i'.. v éﬁj ..\7'08‘ Lé& é
I95a Jioak Lojoud ILadig Mol
Uﬂ.émuédl\h-ﬁ& e..cxnog\.-_' éo:

9 e

Q..Lm U ..om....z (Q”

\;.:3?.5 ;031 Lsoad AX ﬁ._?s waal e”oi eme Q&g A
Jsold Kisd o5 Mae (@id kil b Ihisis LA J$o 22
Ja B Jiaihd NS ulis Loy ods wie X plill

oUW S ..gvo;.';.;ob.t aniod L%&é s |l <;' o0& 2
OS5 Loy duia wixlo
a&é; I3 La I L”I\A U \oé\l oo L ¢;' od 24
v.l..;:_yx i Liseld o L’;.%é LL , <
’ ) ¥ y 7y v vy
SETRANY WYY VA QIET- AN ) | I ey
]--.: 7.:
T8 14 n K 5 2 4 3 9 3 14 K » i
JLolis & éaf IS of wisw <2 Liso! oy »o 2z

chie hubly iohs & oy

a2 2 28

d 9 14 9 D
J3or wolaisad wor 15; JLAG! of wadl N, i) o

Aok w6 b 6Lis Mwllld wauf Lajy ol v

(NS RN F5 Sl &k & ko ®
ool alLé fiodS N wb

13 s8¢ om'coxpleag elmey- Idoo utela fiv odx épuTevTey 6 TorTnp

wov 6 O‘UPOWI.OQ EKPIC&)GV]U&TO{.L

14 4pete adtobe: Tophol elowy 63nyol TUPAGY- TUPASS 82 TVPASY

&6 6OMYT), duérepot eig BoOuvoy Tegoivral.

15 Amoxpibeig 3¢ 6 Ilétpog eimev adtd. Dphoov v Ty
mapafodiy TadTyy.

6 & 8¢ elmev- Awcpiy xal dueic dotverol toe;

17 0b voeite 811 mav 16 elomopeudpevov elg T oTdpa elg TV

xothioy ywpel xal elg apedpdve exBaAieTel;

18 74 8¢ éxtopevdueve, éx ToD oTépaTog éx TG kepdiog

gEépyeTou, xhxelva xotvol ToV &vBpwmoy.

19 &x yap tig xapdiag ebépyovton drhoytopol movypol, Pévot,

potyelat, wopveiat, xAotal, Yevdopaptupiot, Braceyuiot.

20 1914 domy T xowoDvTe TV EvBpwmov, T ¢ Avimrolg

xepoly ayelv od xowol v &vBpwmov. The Faith of the
Canaanite Woman and Her Daughter’s Healing

21 Kai ¢£eM0iv éxceibev 6 6’ Inoois dveywpyoev eig & wépy Topov
xal Z1d@voc.

22 ol 190d yuvi) Xavavaio 4md tov Spiwv éxeivay ¢£elfodion
Expaley Aéyovoa- EXénoév ue, xOpie vidg Aavid- 7 Buydtnp pov

wxoxde dapmovileTal.
G OO

3 6 5t ol dmexpifn adTH) Mbyov. xal TpoceAbévTe of pabyTal
adtol fpwTouy adTdv Aéyovtes: Amélvooy adtiy, 8Tt xpalet
gmiobey Hudv.

46 8¢ amoxpiBeig elmev- Odic drreotéhy el wi) el T TpdPata
T& dodwAéTa oixov TopanA.

5 1 8¢ éfodoa mpogexhver adtd Aéyovaa. Kbpte, Borbet pot.

6 &8¢ amoxpiBeig elmev- Odx Eotiy xohdv haPelv Tov dpTov TaV
Téxvey xal Bokelv Toig xuvepiols.

(3 \ 3 ’ ’ \ \ \ ’ 3 ’ 3 hY ~

7] ¢ elmev- Nai, xipte, xal yop Té xvvipto éadiet o 6V

P . » - , - P
Yiylwy @V mTTéVTWY A6 TG TPaTENNG T@Y KVUpiwY adTGY.

28 ére droxpiBelg 6 Tnoods elmey adtij ‘Q ybvar, ueyddn oov

7 wioTig: YevnOnTw oot dg Bélers. xal iddn 1 Buydtyp adTijg dmd
s dpag éxeivig. The Feeding of the Four Thousand and

More Healings

29 Kot petaPis éxeibev 6 Tnoots Hbev maps mv Bdlacoay Tig
Tohdaio, ol dvaag el 10 8pog éxadyto éxel.



65

MATTHEW 15

1B At ille respondéns ait: Omnis plantitié, quam nén

14 Ginite illos: caecl sunt ducés caecorum; caecus autem sI
caeco ducatum praestet, ambo in foueam cadunt.

15 Respondéns autem Petrus dixit ei: Edissere nobis
parabolam istam.
16 At ille dixit: Adhiic et uds sine intellécti estis?

17 Non intellegitis quia omne quod in 6s intrat, in uentrem
uadit, et in sécessum Eémittitur?

18 Quae autem procédunt dé ore, dé corde exeunt, et ea
coinquinant hominem:

19 dé corde enim exeunt cogitationés malae, homicidia,
adulteria, fornicationés, furta, falsa testimonia, blasphémiae:

20 haec sunt, quae coinquinant hominem. Nén 16tis autem
manibus mandacare, nén coinquinat hominem.

21 Etégressus inde Iésis sécessit in partés Tyri et Sidonis.

22§t ecce mulier chananaea i finibus illis ggressa clamauit,
dicéns el: Miserére mei, Domine fili Dauid: filia mea male 2
daemonio uexitur.

2 Qui non respondit ei uerbum. Et accédentés discipuli eius
rogabant eum dicentés: Dimitte eam: quia climat post nds.

24 Ipse autem respondéns ait: Non sum missus nisi ad oués,
quae periérunt domas Israhél.

25 At illa uénit, et adorauit eum, dicéns: Domine, adiuui
me.

2 Qui respondéns ait: Non est bonum simere panem
filiorum, et mittere canibus.

27 Atilla dixit: Etiam Domine: nam et catelli edunt dé micis
quae cadunt dé ménsi domindérum suérum.

28 Tunc respondéns Iésis, ait illi: O mulier, magna est fidés
tua: fTat tibi sicut uis. Et sinata est filia illtus ex illa hora.

29 Ft cum transisset inde I&sits, uénit secus mare Galilaeae:
et ascendéns in montem, sedébat ibi.

13 But he answered, “Every plant which my heavenly
Father didn’t plant will be uprooted.

14 Leave them alone. They are blind guides of the
blind. If the blind guide the blind, both will fall into
a pit.”

15 Peter answered him, “Explain the parable to us.”

16 S0 Jesus said, “Do you also still not understand?

17 Don’t you understand that whatever goes into the
mouth passes into the belly and then out of the body?

18 But the things which proceed out of the mouth
come out of the heart, and they defile the man.

19 For out of the heart come evil thoughts, murders,
adulteries, sexual sins, thefts, false testimony, and
blasphemies.

20 These are the things which defile the man; but to
eat with unwashed hands doesn’t defile the man.”

21 Jesus went out from there and withdrew into the
region of Tyre and Sidon.

22 Behold, a Canaanite woman came out from those
borders and cried, saying, “Have mercy on me, Lord,
you son of David! My daughter is severely possessed
by a demon!”

23 But he answered her not a word. His disciples came
and begged him, saying, “Send her away; for she cries
after us.”

24 But he answered, “I wasn’t sent to anyone but the
lost sheep of the house of Israel.”

25 But she came and worshipped him, saying, “Lord,
help me.”

26 But he answered, “It is not appropriate to take the
children’s bread and throw it to the dogs.”

27 But she said, “Yes, Lord, but even the dogs eat the
crumbs which fall from their masters’ table.”

28 Then Jesus answered her, “Woman, great is your
faith! Be it done to you even as you desire.” And her
daughter was healed from that hour.

2 Jesus departed from there and came near to the sea
of Galilee; and he went up on the mountain and sat
there.
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30 Ft accessérunt ad eum turbae multae, habentés

sécum mitds, claudos, caecds, débilés, et alios multos:
et proiécérunt eds ad pedés eius, et carauit eds,

31 jta ut turbae mirirentur, uidentés miitds loquentés,
clodos, ambulantés, caecos uidentés: et magnificabant Deum
Israhel.

32 Tésis autem, conuocitis discipulis suis, dixit: Misereor
turbae, quia tridud iam perseuérant mécum, et non habent
quod mandiicent: et dimittere eds ieiinds nolo, né déficiant
in uia.

33 Et dicunt ei discipuli: Unde ergd nobis in désertd panés
tantos, ut saturémus turbam tantam?

34 Et ait illis I&sas: Quot panés habétis? At illi dixérunt:
Septem, et paucds pisciculds.

35 Et praecépit turbae ut discumberet super terram.

36 gt accipi€ns septem panés, et piscés, et gratias agéns,
frégit, et dedit discipulis suis, et discipuli dedérunt populd.

37 Et comédérunt omneés, et saturati sunt. Et quod superfuit
dé fragmentis, tulérunt septem sportis plénas.

38 Frant autem qui mandiciuerant quattuor milia

hominum, extra paruulds et mulierés.

39 Et, dimissa turba, ascendit in nauiculam: et uénit in finés
Magedan.

16 Et accessérunt ad eum Pharisaei et saddiicaei temtantés:
et rogau€runt eum ut signum dé caeld ostenderet eis.

2 Atille respondéns, ait eis: Factd uespere dicitis: Serénum
erit, rubicundum est enim caelum.

3 Ft mane: Hodié tempestis, rutilat enim triste caclum.

4 Faciem ergo caeli diiadicare nostis: signa autem temporum
nodn potestis? Generatié mala et adultera signum quaerit: et
signum non dabitur ei, nisi signum Ionae. Et relictis illis,
abiit.

5 Et cum uénissent discipuli eius trans fretum, obliti sunt
panés accipere.

6 Qui dixit illis:
Pharisaeorum et saddiicaedrum.

Intuémini, et cauéte i fermentd

30 Great multitudes came to him, having with them
the lame, blind, mute, maimed, and many others, and
they put them down at his feet. He healed them,

31 50 that the multitude wondered when they saw the
mute speaking, the injured healed, the lame walking,
and the blind seeing—and they glorified the God of
Israel.

32 Jesus summoned his disciples and said, “I have
compassion on the multitude, because they have
continued with me now three days and have nothing
to eat. I don’t want to send them away fasting, or they
might faint on the way.”

33 The disciples said to him, “Where could we get so
many loaves in a deserted place as to satisfy so great
a multitude?”

34 Jesus said to them, “How many loaves do you
have?” They said, “Seven, and a few small fish.”

35 He commanded the multitude to sit down on the
ground;

36 and he took the seven loaves and the fish. He gave
thanks and broke them, and gave to the disciples, and
the disciples to the multitudes.

37 They all ate and were filled. They took up seven
baskets full of the broken pieces that were left over.

38 Those who ate were four thousand men, in addition
to women and children.

39 Then he sent away the multitudes, got into the
boat, and came into the borders of Magdala.

16 The Pharisees and Sadducees came, and testing
him, asked him to show them a sign from heaven.

2 But he answered them, “When it is evening, you
say, ‘It will be fair weather, for the sky is red.

3 In the morning, ‘It will be foul weather today, for
the sky is red and threatening. Hypocrites! You know
how to discern the appearance of the sky, but you can’t
discern the signs of the times!

4 An evil and adulterous generation seeks after a sign,
and there will be no sign given to it, except the sign
of the prophet Jonah.” He left them and departed.

5 The disciples came to the other side and had
forgotten to take bread.

6 Jesus said to them, “Take heed and beware of the
yeast of the Pharisees and Sadducees.”
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MATTHEW 22

9 fte ergd ad exitas uidrum, et quéscumque inuéneritis,

uocite ad naptias.

10 ¢ €gressi serul eius in uids, congregauérunt omneés
quds inuénérunt, malds et bonds: et implétae sunt niptiae
discumbentium.

' Intriuit autem réx ut uidéret discumbentss, et uidit ibi
hominem nén uestitum ueste naptiali.

12 E¢ ait illi: Amice, quomodo hic intrastl noén habéns
uestem naptialem? At ille obmatuit.

13 Tunc dicit réx ministris: Ligatis pedibus eius et manibus,
mittite eum in tenebris exteriorés: ibi erit fletus et stridor
dentium.

14 Multi autem sunt uocati, pauci uéro élécti.

15 Tunc abeuntés Pharisaei, consilium iniérunt ut caperent
eum in sermone.

16 Bt mittunt ei discipulds suds cum Heérodianis, dicentés:
Magister, scimus quia uérax es, et uiam Dei in uéritate doces,
et non est tibi ciira dé aliqué: non enim respicis persdonam
hominum:

17 dic ergd nobis quid tibi uideitur, licet cénsum dari
Caesari, an nén?

18 Cognita autem Iésas néquitia edrum, ait: Quid mé
temtatis, hypocritae?

19 At illi obtulérunt ei

ostendite mihi nomisma cénsis.
dénirium.

20y ajt illis Iesdis: Cuius est imago haec, et suprascripti6?

21 Dicuntei: Caesaris. Tunc aitillis: Reddite ergd quae sunt
Caesaris, Caesari: et quae sunt Dei, Deo.

22§y judientés mirati sunt, et relictd ed abiérunt.

23 1n illo dié accessérunt ad eum saddiicaei, qui dicunt nén
esse resurréctionem: et interrogau€runt eum,

24 Jicentés: Magister, Moses dixit: Si quis mortuus fuerit
non habéns filium, ut diacat frater eius uxorem illius, et
suscitet sémen fratri suo.

25 Erant autem apud nds septem fratrés: et primus, uxore
ducta, défanctus est: et nén habéns sémen, reliquit uxérem
suam fratri suo.

9 Go therefore to the intersections of the highways,
and as many as you may find, invite to the wedding
feast’

10 Those servants went out into the highways and
gathered together as many as they found, both bad
and good. The wedding was filled with guests.

" «But when the king came in to see the guests, he
saw there a man who didn’t have on wedding clothing,

12 and he said to him, ‘Friend, how did you come

in here not wearing wedding clothing?” He was
speechless.

13 Then the king said to the servants, ‘Bind him hand
and foot, take him away, and throw him into the outer
darkness. That is where the weeping and grinding of
teeth will be.

14 For many are called, but few chosen.”

15 Then the Pharisees went and took counsel how they
might entrap him in his talk.

16 They sent their disciples to him, along with the
Herodians, saying, “Teacher, we know that you are
honest, and teach the way of God in truth, no matter
whom you teach; for you aren’t partial to anyone.

17 Tell us therefore, what do you think? Is it lawful
to pay taxes to Caesar, or not?”

18 But Jesus perceived their wickedness, and said,
“Why do you test me, you hypocrites?

19 Show me the tax money.” They brought to him a
denarius.

20 He asked them,
inscription?”

21 They said to him, “Caesar’s.” Then he said to them,
“Give therefore to Caesar the things that are Caesar’s,
and to God the things that are God’s.”

22 When they heard it, they marvelled, and left him
and went away.

“Whose is this image and

2 On that day Sadducees (those who say that there
is no resurrection) came to him. They asked him,

24 saying, “Teacher, Moses said, ‘If a man dies, having

no children, his brother shall marry his wife and raise
up offspring for his brother’

25 Now there were with us seven brothers. The first
married and died, and having no offspring left his wife
to his brother.



